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retariat skall forlaggas till Genéve, tradde i kraft den 5 november 1976.




Final Act of the Ministerial
Meeting
of Iron Ore Exporting Countries

The first Ministerial Meeting of Iron Ore
Exporting Countries held in Geneva 46 No-
vember 1974 had established a Preparatory
Committee of Senior Officials to examine, in
depth, the form and detailed provisions for an
Association of Iron Ore Exporting Countries
and to report to a Ministerial Meeting to be
held in March/April 1975. The Ministerial
Meeting was held in Geneva 2-3 April 1975
under the Chairmanship of Professor D. P.
Chattopadhyaya, Minister of Commerce, In-
dia.

2. The following countries were represen-
ted:

Algeria Mauritania
Australia Peru

Brazil Philippines*
Canada* Sierra Leone
Chile Sweden
India Tunisia*
Liberia Venezuela

3. The Ministerial Meeting approved the
text of an Agreement, providing for the es-
tablishment of an association to be known as
the Association of Iron Ore Exporting Coun-
tries, which reads as follows:

Agreement
Establishing
the Association of Iron Ore
Exporting Countries

PREAMBLE

The Contracting Parties

Conscious of the importance of iron ore,
which is a non-renewable resource, to the
world economy in general and to their own
national economies in particular;

*Observer
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(Oversdttning)"

Slutakt fran ministermotet for
jairnmalmsexporterande linder

Det forsta ministermdtet for jirnmalmsex-
porterande linder, vilket dgde rum i Genéve
den 4-6 november 1974, hade tillsatt en for-
beredande kommitté av hdgre tjanstemdn i
syfte att utreda formen och reglerna for en or-
ganisation for jirnmalmsexporterande linder
och att avge rapport till ett ministerméte som
skulle hallas i mars eller april 1975. Minister-
motet dgde rum i Genéve den 2-3 april 1975
under ordférandeskap av professorn D. P.
Chattopadhyaya, handelsminister i Indien.

2. Foljande linder var representerade:

Algeriet Mauretanien
Australien Peru

Brasilien Filippinerna*
Canada* Sierra Leone

Chile Sverige

Indien Tunisien*

Liberia Venezuela

3. Ministermotet godkinde texten till en

dverenskommelse om grundandet av en or-
ganisation under benimningen Organisatio-
nen for jairnmalmsexporterande linder. Texten
lyder sdlunda:

Overenskommelse
om
grundande av Organisationen
for jirnmalmsexporterande
lander

INLEDNING
De fordragssiutande parterna

som dr medvetna om hur betydelsefull jirn-
malmen, vilken utgdr en resurs som icke kan
fornyas, ar for virldsekonomin i allmiinhet och
for deras egna nationella ekonomier i synner-
het;

*Observator

'Oversittning enligt den i prop. 1975/76:24
intagna texten.
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Convinced of the need for close co-operation
among Member countries with a view to sa-
feguarding their interests in relation to the iron
ore export industry;

Believing that such co-operation will con-
tribute to the improvement of international
market conditions for iron ore;

Recognising that in any co-operative effort
of this nature the interests of importing co-
untries would need to be borne in mind;

Recognising further the desirability of inc-
reasing resources available for the economic
and social development of Member countries,
consistent with the sustained growth of the
world economy and, in particular, with the de-
velopment needs of the developing countries;

Conscious of the need to safeguard their per-
manent sovereignty over their natural resour-
ces;

Recognising the desirability of effective na-
tional control over the exploitation of iron ore
within Member countries;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
Establishment
Article 1

The Association of Iron Ore Exporting Co-
untries (hereinafter referred to as the Asso-
ciation) is hereby established.

CHAPTER I
Membership
Article 2

Membership of the Association shall be
open to:

(a) Algeria. Australia, Brazil, Canada, Chile,
India, Liberia. Mauritania, Philippines,
Peru, Sierra Leone, Swaziland, Sweden,
Tunisia and Venezuela;

som dr overtygade om behovet av ett nidra
samarbete mellan medlemsldnderna i syfte att
tillvarata deras intressen betriffande den jidrn-
malmsexporterande industrin;

som utgér frin att ett sAidant samarbete kom-
mer att bidra till en forbiéttring av de inter-
nationella marknadsforhdllandena for jirn-
malm;

som erkinner att de importerande lindernas
intressen bor ihAgkommas vid varje samarbete
av denna natur;

som vidare erkiinner onskvirdheten av att
okande resurser gors tillgdngliga for medlems-
lindernas ekonomiska och sociala utveckling
i forenlighet med virldsekonomins fortsatta
tillvixt och, sirskilt, med utvecklingslinder-
nas utvecklingsbehov;

som dr medvetna om behovet att trygga sin
stindiga suverinitet ver sina naturtillgédngar;

som erkdnner 6nskvirdheten av effektiv na-
tionell kontroll Gver utvinningen av jirnmalm
inom medlemsldnderna;

har for detta andaméal dverenskommit fol-
jande:

KAPITEL 1
Grundande
Afrtikel 1

Organisationen fdr jirnmalmsexporterande
linder (hdrefter kallad organisationen) grundas
hirmed.

KAPITEL 11
Medlemskap
Artikel 2

Foljande linder kan bli medlemmar i or-
ganisationen

(a) Algeriet, Australien, Brasilien, Canada,
Chile. Indien. Liberia, Mauretanien, Fi-
lippinerna, Peru, Sierra Leone. Swaziland,
Sverige, Tunisien och Venezuela:



(b) Any other country exporting, or holding
substantial reserves of, iron ore and with
similar interests to those of the Member
countries;

Article 3

Countries which sign this Agreement in ac-
cordance with Article 35 shall become Member
countries of the Association.

Article 4

A country referred to in Article 2 (b) may,
after the Agreement enters into force, apply
for membership of the Association and may
become a Member country upon the unani-
mous acceptance of the existing Member co-
untries and signature of this Agreement in ac-
cordance with Article 36.

CHAPTER III
Objectives
Article 5
The objectives of the Association are:

(a) To promote close co-operation among
Member countries with a view to safegu-
arding their interests in relation to the iron
ore export industry;

(b) To ensure the orderly and healthy growth
of export trade in iron ore;

(¢) To assist Member countries to secure fair
and remunerative returns from the exploi-
tation, processing and marketing of iron
ore with a view to improving their export
earnings and terms of trade;

(d) To contribute to the economic and social
development of Member countries and in
particular to encourage further processing
of iron ore in Member countries including
into iron and steel. and
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(b) Andra linder som exporterar jirnmalm el-
ler har betydande jairnmalmsreserver och
som har liknande intressen som medlems-
linderna;

Artikel 3

Linder som undertecknar denna Gveren-
skommelse i enlighet med artikel 35 blir med-
lemmar i organisationen.

Artikel 4

Land som 4syftas i artikel 2 (b) far efter det
att dverenskommelsen triitt i kraft ansdka om
medlemskap i organisationen och kan bli med-
lem efter enhilligt godkdnnande av medlems-
linderna och efter undertecknande av denna
dverenskommelse i enlighet med artikel 36.

KAPITEL 111

Syften

Artikel 5
Organisationens syften ar:

(a) att frimja ett nira samarbete mellan med-
lemsldnderna i syfte att trygga deras in-
tressen betriffande den jarnmalmsexpor-
terande industrin;

(b) att sidkra en ordnad och sund tillvdxt av
jarnmalmsexporten;

(c) att bistd medlemslinderna att erhdlla en
rattvis och Ionsam avkastning frdn utvin-
ningen, bearbetningen och forsdljningen
av jairnmalm i syfte att forbittra deras ex-
portinkomster och bytesforhéllanden;

(d) att bidra till medlemslindernas ekono-
miska och sociala utveckling och sirskilt
att frimja vidarebearbetning av jarnmalm
i medlemsldnderna till bl. a. jirn och stél;
samt
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(e) To provide a forum for the exchange of
information and effective and meaningful
consultations on problems relating to the
iron ore export industry with a view to
enabling Member countries to take appro-
priate action.

CHAPTER IV
Organisation
Article 6

The association shall consist of the following
organs:

(a) The Conference of Ministers;
(b) The Board, and
(¢) The Secretariat

CHAPTER V
The Conference of Ministers
Article 7

The Conference of Ministers shall be the
supreme authority of the Association and shall
concern itself with the attainment of the ob-
jectives of the Association.

Article 8

The Conference of Ministers shall consist
of delegations representing the Member coun-
tries. It will ordinarily meet once in two years.
Extraordinary sessions may also be held at the
request of a Member country supported by
two-thirds of the Member countries.

Article 9

All decisions of the Conference of Ministers
shall require unanimous agreement of the Re-
presentatives of Member countries present.
Each Member country shall be entitled to one

(e) att utgora ett forum for informationsut-
byte samt effektiva och meningsfyllda
konsultationer om problem betriffande
den jdrnmalmsexporterande industrin i
syfte att majliggora for medlemslinderna
att vidta limpliga atgédrder.

KAPITEL IV
Organisation
Artikel 6

Organisationen skall bestd av foljande organ:

(a) ministerkonferensen,
(b) styrelsen och
(c) sekretariatet.

KAPITEL V
Ministerkonferensen
Artikel 7

Ministerkonferensen skall vara organisatio-
nens hogsta myndighet och skall striiva efter
att uppnd dess syften.

Artikel 8

Ministerkonferensen bestar av delegationer
frin samtliga medlemsldnder. Den skall nor-
malt ssmmantrdda en gang vartannat ar. Extra
sammantriden kan héllas pA begidran av med-
lemsland om tva tredjedelar av medlemslin-
derna stodjer en sidan begiran.

Artikel 9

Alla beslut av ministerkonferensen kriver
enhiilligt godkdnnande av nidrvarande ombud
frin medlemslinderna. Varje medlemsland
har en rost. Konferensen kan emellertid be-




vote. The Conference may, however, deter-
mine from time to time, by unanimous agree-
ment, the matters which may be decided ot-
herwise and the manner of doing so.

Article 10

Sessions of the Conference of Ministers shall
normally be held at the headquarters of the
Association.

CHAPTER VI
The Board
Article 11

The Board shall consist of representatives
of Member countries. It shall meet twice a year
at the headquarters of the Association with
the same voting requirements as the Confe-
rence of Ministers. Extraordinary sessions may
also be held at the request of a Member country
supported by two-thirds of the Member co-
untries.

Article 12
The Board shall:

(a) direct the management of the affairs of
the Association and implement the de-
cisions of the Conference of Ministers;

(b) submit reports and make recommenda-
tions to the Conference of Ministers;

(c) approve the annual budget of the Asso-
ciation;

(d) consider the annual report of the Secre-
tary-General on the activities of the As-
sociation; and

(e) prepare the agenda for sessions of the Con-
ference of Ministers.

Article 13

The Board may make any suitable arran-
gements for consultation and co-operation
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staimma fran fall till fall, genom enhillighet,
vilka frigor som kan avgoras pd annat sitt och
formerna hérfor.

Artikel 10

Ministerkonferensens sammantriden skall
normalt héllas didr organisationen har sitt site.

KAPITEL VI
Styrelsen
Artikel 11

Styrelsen bestdr av ombud frin samtliga
medlemslinder. Den skall sammantrida tva
gdnger om dret dér organisationen har sitt siite,
varvid samma rdstningsregler skall gilla som
for ministerkonferensen. Extra sammantriden
kan hillas pa begiran av ett medlemsland om
tvi tredjedelar av medlemsldnderna stodjer en
sadan begiran.

Artikel 12
Styrelsen skall

(a) leda verksamheten inom organisationen
samt verkstilla ministerkonferensens be-
slut;

(b) framlidgga rapporter och avge rekommen-
dationer till ministerkonferensen;

(c) godkinna organisationens rliga budget;

(d) granska generalsekreterarens Arsredogd-
relse for organisationens verksambhet;

(e) utarbeta dagordningen for ministerkonfe-
rensens sammantraden.

Artikel 13

Styrelsen kan vidta lampliga agirder for
konsultationer och samarbete med andra or-
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with other organisations. To this end, the Bo-
ard may inter alia invite such organisations or
non-Member countries to attend particular
meetings held under the auspices of the As-
sociation as special invitees.

Article 14

The Board shall make mutually acceptable
arrangements for consultation with importing
countries.

Article 15

The Board shall be responsible for the su-
pervision and evaluation of the technical, con-
sultative and executive functions of the Sec-
retariat and may direct the Secretariat to pre-
pare studies relating to the iron ore industry,
having due regard to the work being under-
taken by other organisations.

Article 16

The Board may appoint technical commit-
tees to study and report on various aspects
of the iron ore industry.

CHAPTER VII
The Secretariat
Article 17

The Secretariat shall receive instructions
from the Conference of Ministers and the Bo-
ard and act according to their decisions.

Article 18

The main functions of the Secretariat shall
be:

(a) to request, collect, centralise and process
information related to iron ore and provide
such information comprehensively to
Member countries;

ganisationer. | detta syfte kan styrelsen inbjuda
bl. a. sidana organisationer eller icke-med-
lemslidnder att som siirskilt inbjudna delta i
siirskilda sammantridden inom organisationen.

Artikel 14

Styrelsen skall vidta 6msesidiga godtagbara
atgdrder for konsultationer med importlinder.

Artikel 15

Styrelsen skall vara ansvarig for tillsyn och
granskning av sekretariatets tekniska, konsul-
tativa och verkstillande uppgifter och kan
uppdra at sekretariatet att géra utredningar om
jarnmalmsindustrin, varvid skall beaktas ar-
betet inom andra organisationer.

Artikel 16

Styrelsen kan tillsiitta tekniska kommittéer
for att utreda och avge rapport om olika aspek-
ter av jirnmalmsindustrin.

KAPITEL VII
Sekretariatet
Artikel 17

Sekretariatet skall motta instruktioner frin
ministerkonferensen och styrelsen samt hand-
la i enlighet med deras beslut.

Artikel 18

Sekretariatetes huvuduppgifter skall vara

(a) att begidra, insamla, centralisera och be-
arbeta information betriffande jirnmalm
samt att forse medlemslinderna med si-
dan omfattande information;




(b) toadvise on relevant matters upon request
by Member countries; and

(c) to undertake economic and technical stu-
dies on, inter alia, the demand and supply
position for iron ore, trends in prices, scrap
availability, marketing, transportation
problems, technological advances and the-
ir impact on the consumption of iron ore
and processing.

Article 19

In order to enable the Secretariat to carry
out the above functions, the Member countries
shall give it all possible information.

Article 20

The Secretariat shall consist of the Secre-
tary-General and such administrative, research
and other technical staff as may be required
for the discharge of its functions.

Article 21

The Secretary-General shall be appointed by
the Conference of Ministers for a term of four
years and shall be eligible for reappointment.

Article 22

Members of the staff of the Secretariat, ex-
cept staff engaged in a temporary or consul-
tative capacity, shall be nationals of a Member
country. Senior administrative and technical
staff shall be appointed by the Board on the
recommendation of the Secretary-General. In
the appointment of such staff, the Board shall
endeavour to secure the widest possible repre-
sentation of nationals of Member countries
which is consistent with efficiency.

Article 23

The Secretary-General shall co-ordinate the
functions of the Secretariat and carry out such
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(b) att pd begiiran av medlemslinderna ge rid
i tillimpliga drenden; samt

(c) att utfra ekonomiska och tekniska utred-
ningar om bl. a. efterfrigan och utbud pd
jarnmalm, pristrender, tillgdng pa jirn-
skrot, forsiljning, transportproblem, tek-
niska framsteg och deras effekter pa kon-
sumtionen av jarnmalm samt bearbet-
ningen.

Artikel 19

For att mojliggora for sekretariatet att
genomfora ovanstidende uppgifter skall med-
lemslinderna limna all tillginglig informa-
tion.

Artikel 20

Sekretariatet bestdr av generalsekreteraren
och sddan administrativ, teknisk samt utre-
dande personal som erfordras for att det skall
kunna fullgéra sina uppgifter.

Artikel 21

Generalsekreteraren skall utses av minister-
konferensen for en period av fyra &r och skall
kunna dterviljas.

Artikel 22

Sekretariatets personal, med undantag av
personal som anstills tillfilligt eller pd kon-
sultativ basis, skall vara medborgare i med-
lemsland. Hogre tjinstemin och teknisk per-
sonal skall tillsdttas av styrelsen pi rekommen-
dation av generalsekreteraren. Vid tillsittan-
det av s&ddan personal skall styrelsen soka till-
forsikra bredast mojliga nationella samman-
sdttning som ir forenlig med effektiviteten.

Artikel 23

Generalsekreteraren skall samordna sekre-
tariatets funktioner samt utfora de uppgifter

o S e ol g
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functions as are assigned to him by the Con-
ference of Ministers and the Board. In par-
ticular the Secretary-General shall:

(a) act as the representative of the Secretariat;

(b) supervise the work of the Secretariat;

(c) make recommendations to the Board;

(d) engage technical and administrative per-
sonnel for the Secretariat according to the
instructions of the Board;

(e) before the beginning of the financial year,
submit a draft annual budget of the As-
sociation to the Board;

(N where necessary, submit a supplementary
budget to the Board after the beginning
of the financial year,

(g) authorise expenditure within the approved
budget;

(h) as soon as possible after the close of each
financial year, but not later than sixty days
thereafter, submit to the Board an annual
report of the activities of the Association,
including an audited statement of receipts
and expenditure in respect of that year.

Article 24

The officials of the Secretariat shall neither
seek nor accept instructions from any Member
country or from any source outside the As-
sociation.

Article 25

The Governments of Member countries
shall respect the international character of the
functions of the officials of the Secretariat and
shall not endeavour to influence them in the
performance of their duties.

Article 26

The officials of the Secretariat shall not have
any financial interest in the iron ore or related
industries.

som foreldggs honom av ministerkonferensen
och styrelsen. Generalsekreteraren skall sir-
skilt:

(a) foretrida sekretariatet;

(b) leda sekretariatets arbete;

(c) avge rekommendationer till styrelsen;

(d) anstilla teknisk och administrativ perso-
nal till sekretariatet i enlighet med sty-
relsens instruktioner,

(e) fore rikenskapsédrets borjan understilla
styrelsen ett forslag till &rsbudget;

() vid behov foreldgga styrelsen en tilliggs-
budget efter rikenskapsdrets borjan;

(g) limna bemyndigande till utbetalningar
inom ramen for den godkinda budgeten;

(h) snarast mojligt efter varje rikenskapsirs
slut, dock icke senare dn sextio dagar dér-
efter, foreldgga styrelsen en arsredogorelse
for organisationens verksamhet med en
granskad rikenskapsberittelse.

Artikel 24

Sekretariatets tjansteman skall varken be-
gira eller motta instruktioner frin medlems-
land eller fran nagot annat hill dn frin orga-
nisationen.

Artikel 23

Medlemsldndernas regeringar skall respek-
tera den internationella karaktidren pa sekre-
tariattjinsteminnens uppgifter och icke sdka
paverka dem i utévandet av deras dligganden.

Artikel 26

Sekretariatets tjansteman skall inte ha nagra
ekonomiska intressen i jairnmalmsindustrin el-
ler angrinsande industrier.
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CHAPTER VIII

Institutional matters
Article 27

The Conference of Ministers shall draw up
rules and regulations for the conduct of the
business of the Association consistent with the
provisions of this Agreement.

Article 28

The official languages of the Association
shall be English, Spanish and French.

Ariicle 29

The headquarters of the Association shall
be located in London.

Article 30

The Association shall conclude with the Go-
vernment of the United Kingdom an agree-
ment relating to the status of the Association
and to the privileges and immunities to be
recognised and garanted in respect of the Sec-
retariat and its staff.

Article 31

The Association shall have in the territory
of each Member country such legal capacity
as may be necessary for the exercise of its func-
tions under this Agreement. In any legal pro-
ceedings, the Association shall be represented
by the Secretary-General.

Article 32

The expenses of the Association shall be met
by equal annual contributions from Member
countries. The financial year of the Association
shall commence on 1 January and end on 31
December each year.
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KAPITEL VIII

Institutionella fragor
Artikel 27

Ministerkonferensen skall uppstilla regler
och foreskrifter for ledningen av organisatio-
nens verksamhet i enlighet med bestimmel-
serna i denna dverenskommelse.

Artikel 28

Organisationens officiella sprdk skall vara
engelska, franska och spanska.

Artikel 29

Organisationen skall ha sitt site i London.

Artikel 30

Organisationen skall med den brittiska re-
geringen ingé en dverenskommelse om orga-
nisationens stillning och de privilegier och im-
muniteter som skall tillerkinnas sekretariatet
och dess personal.

Artikel 31

Organisationen skall inom varje medlems-
lands omride ha den rittsliga handlingsfor-
méga som kan vara erforderlig for utévandet
av dess funktioner enligt denna 6verenskom-
melse. | rattegingar och vid andra réttsliga for-
faranden skall organisationen representeras av
generalsekreteraren.

Artikel 32

Organisationens utgifter skall bestridas
genom lika stora 4rliga bidrag frain medlems-
lainderna. Organisationens rikenskapsar skall
borja den 1 januari och sluta den 31 december
varje Ar.
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Arridé 33,

Contributions to the budget shall be paid
in freely convertible currency into the Asso-
ciation’s banking account in one instalment,
which shall become due in January of each
year.

Article 34

The representative of a country whose con-
tributions are in arrears by more than twelve
months shall not be entitled to vote in mee-
tings of the Board while the payments remain
in arrears.

CHAPTER IX
Final Clauses

Article 35

This Agreement shall remain open at New
Delhi for signature by the duly accredited re-
presentatives of the countries listed in Article
2(a) of this Agreement.

Article 36

This Agreement shall enter into force thirty
days after signature by seven countries. The-
reafter it shall enter into force for each new
signatory country thirty days after signature.

Article 37

The Board may by unanimous vote recom-
mend to Member countries an amendment to
this Agreement. Such amendment shall enter
into force thirty days after receipt by the Go-
vernment of India of the last notification of
acceptance of the amendment by Member co-
untries.

Artikel 33

Bidrag till budgeten skall under januari ma-
nad arligen inbetalas i fritt konvertibel valuta
pd organisationens bankkonto.

Artikel 34

Ombud for land vars bidrag uteblivit dver
tolv manader skall icke vara beréttigat att rosta
vid styrelsesammantriden forrin bidraget in-
betalats.

KAPITEL IX

Avslutande bestimmelser
Artikel 33

Overenskommelsen skall i New Delhi vara
oppen for undertecknande av vederborligen
befullmiktigade ombud frin de i artikel 2 (a)
i denna dverenskommelse uppriiknade linder-
na.

Artikel 36

Overenskommelsen skall triida i kraft trettio
dagar efter undertecknande av sju linder. Dir-
efter skall den for varje nytt signatirland trida
i kraft trettio dagar efter undertecknandet.

Artikel 37

Styrelsen kan med enhillighet rekommen-
dera medlemsldnderna en dndring av denna
dverenskommelse. Sddan dndring skall trida
i kraft trettio dagar efter det att Indiens re-
gering erhéllit meddelande om att alla med-
lemslinder godkidnt dndringen.
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Article 38

This Agreement and any amendments the-
reto shall be registered with the United Na-
tions.

Article 39

A Member country may withdraw from the
Association by lodging a written notice of in-
tention to withdraw with the Government of
India which shall transmit certified copies of
the notice to each Member country. Unless
this notice is revoked or modified the with-
drawal shall take effect twelve months after
the date on which the notice was received by
the Government of India.

Article 40

A Member country which withdraws from
the Association shall honour any financial ob-
ligations incurred during its membership of the
Association.

Article 41

This Agreement may be terminated by the
affirmative votes of all Member countries.

Article 42

The original of this Agreement, of which the
English, Spanish and French texts are equally
authoritative, shall be deposited with the Go-
vernment of India which shall transmit cer-
tified copies thereof to each signatory country.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised to this effect by their respec-
tive governments, have signed this Agreement
on the dates opposite their respective signa-
tures.

In witness whereof the Representatives of the
undermentioned countries have signed this Fi-
nal Act.

Done at Geneva on the third day of April
One Thousand Nine Hundred and Seventy-
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Artikel 38

Overenskommelsen och dndringar av den-
samma skall inregistreras hos Forenta Natio-
nerna.

Artikel 39

Medlemsland kan uttrida ur organisationen
genom att inge ett skriftligt meddelande hiir-
om till Indiens regering, som skall Gversidnda
bestyrkta avskrifter av meddelandet till varje
medlemsland. Om meddelandet icke dtertas
eller dndras, skall uttridet trida i kraft tolv
mdnader efter den dag dd meddelandet mot-
togs av Indiens regering.

Artikel 40

Medlemsland som uttrdder ur organisatio-
nen skall betala de skulder det 4dragit sig under
medlemskapet.

Artikel 41

Denna oOverenskommelse kan upphdra
genom enhiilligt beslut av medlemslinderna.

Artikel 42

Originalet till denna 6verenskommelse, var-
av de engelska, franska och spanska texterna
dger lika vitsord. skall deponeras hos Indiens
regering, som skall 6versinda bestyrkia av-
skrifter dirav till varje signatdrland.

Till bekrifielse hdrav har undertecknade,
dartill vederbdrligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat denna dver-
enskommelse vid den tidpunkt som anges in-
till deras respektive namnteckningar.

Till bekrdfielse hirav har ombuden for nedan
nimnda linder undertecknat denna slutakt.

Som skedde i Genéve den 3 april 1975 i eut
originalexemplar pd engelska, franska och
spanska spriken, vilket skall deponeras hos In-
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five in one original in the English, French and
Spanish languages? which shall be deposited
with the Government of India, and a certified
copy of which shall be delivered to the Dele-
gates having participated in the Ministerial
Meeting.

*De franska och spanska texterna har hir utelim-
nats.
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diens regering och varav en bestyrkt avskrift
skall dverlimnas till de i ministermétet del-
tagande delegaterna.







